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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ НІМЕЦЬКИХ КАЗОК 

 

Переклад німецьких казок відображає величезне міжкультурне 

співтовариство, в якому автор і перекладач взаємодіють, щоб передати не лише 

сюжет та символіку, але й менталітет та національний колорит німецького 

народу. Ця доповідь розглядає особливості перекладу німецьких казок, 

зосереджуючись на міжкультурних викликах та творчому підході перекладача у 

збереженні сенсу оригіналу. 

Коли перекладач стикається з німецькою казкою, він зіштовхується з 

унікальними лінгвістичними та культурними особливостями, що потребують 

особливої уваги під час перекладу. Однією з ключових складових є відтворення 

специфічної німецької мовної конструкції та стилістики, яка часто містить у собі 

глибокий семантичний зміст, що важко відтворити в іншій мові. Крім того, 

важливо враховувати національні особливості та традиції, щоб зберегти 

аутентичність казкового світу. 

Такий творчий підхід до перекладу німецьких казок дозволяє 

перекладачам зберегти магію та унікальний характер оригіналу, водночас 

адаптуючи його до нової мовної та культурної обстановки. Це вимагає від 

перекладача глибокого розуміння не лише мови, а й культури, звичаїв, традицій 

та цінностей німецького народу. 

У світлі вищезазначеного, переклад німецьких казок є складним та 

відповідальним завданням, яке вимагає від перекладача не лише високої мовної 

компетентності, але й глибокого розуміння культурного контексту. Тільки такий 

підхід дозволяє зберегти унікальність та витонченість німецьких казок у 

перекладі. 

 Особливо важливим є вибір принципів перекладу, врахування 

особливостей оригіналу та відповідність перекладу. Переклад народних казок є 

складним процесом, що розпочинається з запису слів розповідача, його 

інтерпретацією та розумінням на вибраній мові. 
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